26/ 10.31 5650

Q &1 KRR EN209%

Room 209, Think Tank Building,
Handan Campus, Fudan University

[EE N

jﬁ*u% = @%@ﬁ{% Philip Bockholt

TREIWIPR KPR S ER P AR SO [E WS E DD ) 7

7RI

SLHRP P f Rl Bz

s X
(@%@ SR AMESCORBF IS

N

HHRPHBER

gise.an

] [OSUOJA[-}SOJ PUe [0S
uone[SuBI], pue wsiensul|

olle

DT ES R4

-~
v
-

v
v

EFHRNT S




09:30 i

10:00—11:30 HMEEELEREED

Z
=
o
£
5
l_]g
o
>

jl\ A MR
SR - WA AL IO AR : SO IR AL
I 1
S4B RS RIS L 2012453 O H E SUKIT, HoR BV Bk A SR 2k G B BRI O s N A R AR
MBI FAT 6 BAEMATI DINSCE ARV, BB I B A AR A SO Qanun
FE, AP, AL SN S # i WIS SSIEAREALIL: BRI A0
ol ) ISR B RS2 3, A AT b 77 4 SO M TEL S, i & 11:30-13:00 7%
R, IR TARY . A, AV 545 2 DY E P #5102 S SEKERIERE 203 %
Ml % JERICHARF o — T IpAN b R B “AEMu” BFSCERBE, e sk
SR EIRG e; B— ST S DGR, R A TEFSE, RIS R 13:00—14:30 HFLIREA
AR DRE RS, H SO b -6 TR B

TRALE: AL R R S
RPEE: R ARIR? LI/ AR UR A 5 SR R 3 % R B
WiHic: EmBIRS s ML IS g A e

14:30—15:00 %8k
HHREEER 203 %




e -

Bt : HLHEH T DORERE S A RET
BRERAG : DRGSR A7) R ¢ 7 WA I S

16:00—17:00 S&iMitie

17: 30 H#
BAGRT

Agenda

09:30 Introduction

10:00—11:30 Archives Alongside the Silk Road

Chair: Haiwei LIU

Philip BOCKHOLT, From Beijing to Istanbul: Tracing the Timurid-Ottoman Transmission of a Ming China
Travelogue

Carol FAN,‘Ali Akbar Khata’i’s Book of China: Chinese Qanun as a Model of Political Reform in the Ottoman
Empire

Xiaohui ZHANG, Reading Notes on Multilingual Official Documents of the Mongol Yuan Period: Centered on
Dastiir al-Katib

11:30—13:00 Lunch
Room 203
Think Tank Building

13:00—14:30 Translation for Non-Chinese Peoples
Chair: Chunxiao Chen

Jian SHU, Who Passed the Message? Jurchen and Dongzhen Intermediaries
and the Breakdown of Communication in Early Mongol-Goryeo Relations =
Xinyuan CHEN, Islamicate Occult Sciences and Mongol-Yuan Politics:
Beginning with Merkit Bayan and the Female Diviner Bibi

14:30—15:00 Coffee Break
Room 203, Think Tank Building

15:00—16:00 Beyond the Translation

Chair: Xiaohui ZHANG

Chunxiao CHEN, Rashid al-Din’s Translations of Chinese Texts and the
Reforms of Ghazan Khan

Yihao QIU, Beyond the Mongolian Translation of Kalila wa-Dimna: When
Translation Mattered, What We Know and What We May Not

16:00—17:00 Concluding Remarks and Discussion

17:30 Dinner
Room Songzhuang,

Danyuan Restaurant




Philip BOCKHOLT

(Institute of Arabic and Islamic Studies, University of Miinster)

From Beijing to Istanbul: Tracing the Timurid-Ottoman Transmission of a
Ming China Travelogue

Abstract:
This paper traces the transmission of Khvaja Ghiyas al-Din Naqqash’s account of the Timurid embassy
to Ming China from Persianate Herat to Ottoman Istanbul, examining how its knowledge was preserved,
mediated, and reframed across languages and dynastic contexts. Composed after the embassy of
822-25/1419-22, the account survives not as an independent work but embedded in Persian chronicles,
including those of Hafiz-i Abrt, ‘Abdarrazzaq Samarqandi, Mirkhvand, and Khvandamir. Its later
Ottoman reception culminated in the Turkish ‘Aca’ibii’l-letd’if, translated by Celebizade Ismia‘1l ‘Asim
Efendi for Grand Vizier Damad Ibrahim Pasha in 1140/1727-28. The study investigates the Persian
textual channels available to the translator, the relationship between his version and its sources, and how
translation reshaped the travelogue for an Ottoman readership. Through comparison of Persian and
Turkish witnesses, alongside analysis of prefaces and paratexts, it examines processes of manuscript
transmission, selection and adaptation. The Turkish translation’s sparse survival—known from only a
few late manuscripts, including copies later used by ‘Alf EmirT Efendi in the early twentieth century —
underscores the contingent nature of this transmission. Following the account from Timurid Persianate
historiography into Ottoman Turkish scholarship, the paper illuminates how geographical knowledge

about China crossed Eurasian linguistic boundaries and acquired meanings within Istanbul’s intellectual

world and scholarly practices.
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Carol FAN {ii#f
(Department of History, Nanjing University)

‘Ali Akbar Khata’i’s Book of China: Chinese Qanun as a Model of Political
Reform in the Ottoman Empire

Abstract:
This talk takes as its point of departure a new English translation of Khata’i’s Account of China, a text
that has long attracted scholarly attention but remains insufficiently understood in terms of its textual
history and intellectual context. After briefly introducing the work, its author, and the trajectory of
previous scholarship, I offer a new interpretation informed by the translation project, which allows for a
more nuanced reading of the text’s content and structure.
Particular attention is given to the text’s highly idealized portrayal of China and its striking emphasis on
law, order, and governance, raising the question of what purposes such a representation may have
served. I then examine evidence for understanding this idealization as deliberate. By establishing that an
Ottoman Turkish version of the work was produced by Khata’i himself and analyzing material unique to
this version, I argue that Khata’i’s representation of the Chinese qanun can be read in relation to
contemporary concerns with political order and reform in the Ottoman Empire. Bringing together textual
analysis, translation studies, and institutional and intellectual history, the talk ultimately advocates a

more integrated approach to the study of Sino-Islamic connections.
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Xiaohui ZHANG 3KIéi
(Department of History, Nanjing University)

Reading Notes on Multilingual Official Documents of the Mongol Yuan Period:
Centered on Dastiir al-Katib

Abstract:
Research on multilingual official documents of the Mongol Yuan period has yielded abundant results in
the fields of Yuan dynasty, Ilkhanate, and Golden Horde history. Building upon case studies, Sugiyama
Masaaki and Miya Noriko have reviewed and reflected upon the historiography, calling for the breaking
down of boundaries between historical sources from different regions and languages, and for an
integrated study of the official documents of the various regimes of the Mongol Yuan period. In terms of
expression and linguistic style, the multilingual official documents of this period were influenced to
varying degrees by the linguistic logic of the Mongol rulers as well as by Mongolian vocabulary and
grammar. Yilinzhen (Irinchin) summarized those official documents that ‘disregarded the inherent
grammatical rules and idiomatic habits of Chinese, mechanically translated directly from the Mongolian
original’ as the ‘hard-translated official document style’ ( B/ K yingyi gongdu wenti).
Sugiyama Masaaki termed this the "literal translation style" ( ELE{K zhiyi ti) and argued that it was not
limited to the Chinese cultural sphere but was widely prevalent in official documents written in Persian,
Arabic, and other languages during the Mongol Yuan period. If we regard the Yuan dynasty and the
Ilkhanate as the eastern and western ends of the Mongol world, does a "Western mirror image" of the
Yuan hard-translated official document style exist? An integrated study of multilingual official

documents of the Mongol Yuan period from the perspective of modes of expression is needed to answer

this question.

kit

SOUS AR BEALIE DA IC R ) Ay

KTELMENZEAY, 8, FRTE, £KTELETRERAT FRHRR AN ERAREM L, &
WIERS, BETAZRLREET T EHSRE, WIFTRARRE, 55 2R, 5T MERRE A
EATREH RETAMES NS, ZINANZEANIREENRIZHAREN RS RENZS
AL, EERIE I, AT EAS X — I A B9 R DUR G 1B B R B 0, BN S BRSO E
BRI A RS B ARESCR” M ERI R 2 B R”, U BRI AR T R ELE, W2 iz
AT T ST IR, T (8 508 5 ST M A Sr. AR S AT RN S R R TR, A5 R
(R OMWHEINS G N S SRl - S ETME B2V €Sk LN




Kaiyue ZHANG 3KHl5%
(Department of History, East China Normal University)

Translation Issues of Northern Peoples in the Tang Dynasty and Beyond

Abstract:
The contents of collective biographies (liezhuan) on northern peoples in the Tang Dynasty —such as the
‘Biographies of the Tujue’ (Turks), ‘Biographies of the Huihu’ (Uyghurs), and ‘Biographies of the
Tiele’ —can be broadly divided into two categories: ‘ethnographic accounts’ that record information such
as origins and geography, and ‘chronological accounts’ that narrate events in temporal sequence. The
former originated from reports submitted by Central Plains en-voys or foreign emissaries sent on
missions, whereas the latter derived from records of diplomatic exchanges or military operations
between the northern peoples and the Tang court. Because ‘ethnographic accounts’ lack temporal
information, their utility for researchers has been limited. However, the translation of tribal and
ethnonymic names of northern peoples provides a tool for dating these customary materials, and the
distinct historical sources of these two types of content enable them to corroborate each other.
The Tang official translations for northern peoples’ names were not uniform; rather, several variants
were in use over time, and the transition between different translations for the same northern group
exhibits a relatively clear chronological pattern. By sifting through records of interactions between
northern peoples and the Tang dynasty, one can deduce the approximate timeframe in which different
translations of the same northern group were in usage. By comparing these with the translations found in
the ‘ethnographic/customary materials’ in historical texts such as the Tang Huiyao (Institutional History
of Tang) and Tongdian (Comprehensive Statutes), we can determine and textualize the historical sources

and period of compilation of the "ethnographic/customary materials" regarding various northern peoples

during the Tang Dynasty.
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Jian SHU FFf
(Department of History, Shanghai University)

Who Passed the Message? Jurchen and Dongzhen Intermediaries and the
Breakdown of Communication in Early Mongol-Goryeo Relations

Abstract:
Between the first Mongol contact with Goryeo in 1218 and Goryeo’s dispatch of its crown prince to the
Mongol court in 1259, the transmission of information between the two polities consistently relied on a
relay channel composed chiefly of Jurchen—specifically Dongzhen (Eastern Xia)—intermediaries,
supplemented by Khitan and Han Chinese. Drawing primarily on the hereditary-house annals (sega) and
biographies (yeoljeon) of the Goryeosa (History of Goryeo) and on the collected works of contemporary
Goryeo literati, with corroborating evidence from Song envoys’ accounts of the Mongols (the Mengda
beilu and the Heida shiliie) and Yuan documentary remains (the Yuan Gaoli jishi), this paper reconstructs
the translation chain of “Mongolian — Jurchen intermediaries — Goryeo speech / Chinese-language
documents.” It argues that the deterioration of Mongol-Goryeo relations from the “brotherhood pact”
into three decades of warfare was not simply the result of “not sharing a language.” Rather, it stemmed
from the compounding of three mechanisms: distortion in linguistic relay, the mismatch of political
concepts, and the manipulability of the intermediary channel itself. These mechanisms are illustrated
respectively by three episodes: Hatan's leaving forty-one Dongzhen at Uiju in 1219 to learn the Goryeo
language; the four mutually contradictory narratives surrounding the murder of the Mongol envoy
Coquyu in 1225; and the exchange in 1231-1232 between word-for-word translated dispatches in the
“direct-translation”style (zhiyi ti) and the body of documents composed by Yi Gyubo. After the fall of
Dongxia in 1233 eliminated the Jurchen relay channel, the Mongol side turned to Goryeo defectors such
as Hong Bogwon, while on the Goryeo side interpreters bearing the titled offices of tongsa and yegeo
appear by name—an early portent of the institutionalization of interpretation that would accompany the
establishment of the Yuan—Goryeo suzerain—vassal order. By taking the message-passing mechanism
itself as an object of analysis, this paper contends that the structure and agency of intermediary groups
constitute a key to understanding frontier diplomacy in the age of the Great Mongol State (Yeke Mongyol
Ulus).
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Xinyuan CHEN Pf#ic

(Institute of Ancient Books, Jinan University)

Islamicate Occult Sciences and Mongol-Yuan Politics: Beginning with Merkit
Bayan and the Female Diviner Bibi

Abstract:
The account of the Merkid Bayan and the female diviner Bibi in the Waishi of Gengshen (BFHHSME)
was previously regarded as unreliable. However, when compared with contemporaneous Muslim
sources, it becomes evident that the female diviner did indeed exist—a woman of Hui heritage with a
Persian-Turkic cultural background. The existence of indigenous Muslim occultists like Bibi during the
Yuan dynasty can be attributed to two main factors: first, the systematic introduction of mystical
theories, divination, prognostication, prayer, and curse practices popular in the Islamic world prior to the
fragmentation of the Mongol Empire; and second, the establishment of the Muslim occult schools ( [ []
FHFH ), which institutionalized the transmission of such knowledge. Muslim occultists during the
Mongol Yuan period were highly active politically, often involving themselves in top-level
decision-making. Simultaneously, Muslim occult practices gained significant popularity among the elite,
becoming closely intertwined with central political operations. As a foreign knowledge system, the
considerable political influence of Muslim occultism was primarily due to the Mongol tradition of
revering divine mandate and divine judgment, which provided a fertile political-cultural ground. The

widespread reverence for Muslim occult practices fully illustrates the diversity of mainstream political

culture during the Mongol Yuan era.
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Chunxiao CHEN Ffi# 1%
(Institute of Ethnology and Anthropology, Chinese Academy of Social Sciences)

Rashid al-Din’s Translations of Chinese Texts and the Reforms of Ghazan
Khan

Abstract:
Rashid al-Din’s writings were closely linked to the reform requirements of Ghazan Khan. His collected
works include translations of several Chinese texts: Tibb-i Ahl-i Khitay (Chinese Medicine), Adviya-yi
Mufrada-yi Khitayr (Chinese Pharmacology), and the Dar Bab-i Siyasat-i Khitay? va Tadbir-i Mulk-i
Khitayiyan va Masalih-i an (Chinese Strategies for Governance), the latter two of which are considered
to be either lost or never actually completed. Based on the preface to the Tibb-i Ahl-i Khitay (also titled
Tanksiignama-yi Ilkhan dar Funiin-i ‘Uliim-i Khitayr), which describes the content of the text Dar Bab-i
Siyasat-i Khitayr, and by examining historical accounts of Ghazan’s reforms with relevant miniature
sources, this article tries to argue that Ghazan Khan incorporated and adapted the court rituals and
administrative system of the Yuan dynasty and explores the influence of Chinese political culture on his
governance. On this basis, we can arrive at a new understanding of the stages, measures, and essence of

Ghazan Khan’s reforms.

P

AR T ORI S A BRI

WA THERS ARTNRERRFERERR H2EPUSLBNENEE: (ZREY) (2R%Y)
(FEANBERR), BRAEANEERERRE N AURE(ZEEL) A FRFREREDEH) P
ERRT(REANRERB)NENNE, Fa BN S RRENLE, DREEEH, ZHRIEAREHEE, 3
T AL BE DLR P BB SN & SRR FE LA I, SRR & R RO B S BRI




Yihao QIU If#kis

(Department of History, Fudan University)

Beyond the Mongolian Translation of Kalila wa-Dimna: When Translation
Mattered, What We Know and What We May Not

Abstract:
The Mongolian translation of Kalila wa-Dimna, dedicated to Tuq Temiir (1304-1332; r. 1328-1332),
was a product of cross-cultural integration under Mongol rule. Commissioned in response to the
distinctive cultural and political needs of the Yuan imperial court, the translation was also shaped by
Chinese literary traditions. The resulting work engaged with, yet ultimately diverged from, Arab,
Mongolian, and Chinese literary traditions as well. Rather than representing the straightforward
transmission and adaptation of knowledge within a single line of descent, it embodied a process of
conscious reinterpretation. Taking Kalila wa-Dimna as a point of departure, this paper examines
continuities in official translation practices from the Yuan to the Ming dynasties, focusing on the
treatment of source texts, lexical choices, and rhetorical and substantive adaptations. It thus explores

how translation shaped understandings of the wider world under the Yuan and Ming regimes.
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